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 Æенùина-тень

Эта история из региона Тохоку, в который входят шесть префектур: 
Акита, Аомори, Фукусима, Иватэ, Мияги и Ямагата. 

Ясная лунная ночь в Акита. Неясная тень падает на крыльцо дома, сто-
ящего на самом конце деревни. Настойчивый стук в дверь будит Сакубэ. 
Очнувшись от сна, он открывает дверь. В дом врывается ледяной ветер. 
Окутанная мраком, стоит темная фигура женщины, баюкающая малень-
кий комочек, младенца нескольких дней от роду. Инстинктивно Сакубэ 
отодвигается. Кто эти ночные посетители и почему они здесь? Женщина 
говорит, что она заблудилась, что не может покормить младенца молоком, 
что ей нужно отдохнуть. Сакубэ растроган, он пускает женщину в дом и за-
бирает ребенка у нее из рук. Мгновенно женщина исчезает, превращаясь 
в холодный ночной ветер. С ужасом Сакубэ обнаруживает, что у младенца 
выросли клыки, а все его тело покрыли черные волосы. В панике Сакубэ 
отбрасывает ребенка, и младенец тоже исчезает в холодном ночном воз-
духе. С этого времени каждую прохладную ветреную ночь эта женщина 
приходила к дому Сакубэ. Это свело Сакубэ с ума, и он покинул свой дом. 

С тех пор в этих краях никто его не видел и ничего о нем не слышал. 

 Çаброøенное рисовое поле

Эта история пришла из западной Японии. Японцы — нация рисовой 
культуры, и многие из них до сих пор верят, что на заброшенном рисовом 
поле непременно появляется дух или монстр. Или, возможно, еще како-
е-нибудь сверхъестественное существо, которое отпугивает людей. 

В Бидзэн (префектура Окаяма) было рисовое поле, про которое люди 
говорили, что оно точно стало пристанищем для ёкай. Из-за страха перед 
монстром никто из деревни не ходил рядом с этим полем. Еще также гово-
рили, что трясина на рисовой плантации бездонна и что там уже утонули 
многие животные. Тем не менее каждый год на этом поле собирали отлич-
ный урожай риса, хотя никто за полем не ухаживал. Однажды странству-
ющий монах услышал звон храмовых колоколов рядом с полем и пошел 
посмотреть. И сразу на плантации появился ёкай и схватил его. Как толь-
ко монах исчез в глубине рисового поля, цвет риса изменился с белого на 
кроваво-красный. 
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Юки-онна в Японских Альпах.
Гравюра XVIII века

На протяжении долгой истории Японии большинство сельских райо-
нов Тохоку отличала крайняя бедность. Были распространены детоубий-
ство и аборты. Выброшенные и оставленные умирать дети, как говорят, 
превращались в дзасики вараси, или «детей в гостиной», которым было 
предначертано являться в домах по всему региону. 

Примерно триста лет назад в деревне Иватэ жил богатый мужчина 
по имени Масаимон. Все его любили, потому что он был очень добрым. 
И всех очень удивило, когда странствующий монах пришел в его дом од-
нажды ночью и прошептал, что скоро Масаимон полностью разорится. 
После того как монах ушел, Масаимон стал размышлять над его словами. 
Чем больше он думал, тем хуже себя чувствовал; его лихорадило, он бре-
дил и был почти при смерти. Как-то ночью Масаимон лежал и услышал над 
собой звук шагов. Вдруг шаги прекратились. Тоненький голос над его голо-
вой прошептал: «Ты умер? Ты умер?» Затем ему на лицо начала капать вода 
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с потолка. «В чистилище очень холодно», — прошептал голос снова. Вдруг 
появился маленький ребенок, мокрый с головы до ног. От ужаса Масаимон 
потерял сознание. Когда он пришел в себя, то услышал, как раздвижная пе-
регородка сёдзи открывается и закрывается. Казалось, будто что-то чистят 
щеткой, потом сёдзи, окружающие комнату, сильно затряслись. Раздался 
детский смех, и перед ним опять возник мальчик. «Ты умер? Ты умер?» — 
шепотом спрашивал ребенок. Этого Масаимон не выдержал, он умер от 
страха. Вскоре после этого его хозяйство, как и было предсказано, быстро 
пришло в упадок. Его семья разорилась. 

 Ãлаза

Вот история о храме, в котором обитали мириады глаз, или мокумо-
курэн. 

Никто не мог вспомнить, когда в храме Мокурэндзи последний раз был 
настоятель. Храм был давно заброшен, и единственным обитателем счита-
лась енотовидная собака, или тануки, которую иногда видели средь бела 
дня. Деревенские жители не ходили туда после темноты. Молодые люди 
поддразнивали друг друга, говоря, что смельчаку, оставшемуся в храме 
до рассвета, будет подарена ночь с самой красивой девушкой из дерев-
ни. Но пока ни один человек туда не ходил. Однако после одного осен-
него праздника юноши довольно много выпили и заключили пари с од-
ним прохожим разносчиком по имени Есимару. Он поймал их на слове 
и, подбодрив себя сакэ, пошел в храм. Когда он сидел там и пил, то слы-
шал странные звуки, но продолжал пить, пока не уснул в пьяном оцепене-
нии. Посреди ночи его разбудил очень громкий звук, и, оглянувшись во-
круг, он увидел глаза, смотревшие отовсюду через многочисленные дыр-
ки в старой сёдзи. Юноши, ждавшие его на улице, слышали, как он кричал: 
«Глаза, глаза!» Потом сёдзи стала падать, а Есимару все кричал. После этого 
наступила тишина. Когда рассвело, юноши пробрались в храм и ничего не 
нашли, кроме окровавленного коврика и чего-то, что, возможно, когда-то 
было глазами Есимару. Больше никто никогда об этом случае не говорил. 

Сегодня в Японии дети все еще играют в игру, которая называется ни-
рамэкко, где двое глядят друг другу в глаза. Каждый строит гримасы, пы-
таясь рассмешить другого. Тот, кто первым засмеется, проигрывает. Гово-
рят, что тот, кто сыграет в нирамэкко с мокумокурэн, неминуемо потеря-
ет свои глаза. 



9

Мокумокурэн — раздвижные двери-сёдзи с глазами. 
Встречаются в заброшенных домах

 Ñтарая æенùина, 

æивуùая в горах

Среди монстров в Японии встречаются и женщины-людоеды — гор-
ные великаны, для которых нет ничего лучше, чем съесть человека. Раз-
ные версии этой истории можно услышать повсюду в Японии, особенно 
на западе и юге. 

Одна трудолюбивая семья жила рядом с горой. Однажды мать должна 
была уйти из дома и, как обычно, предупредила своих троих сыновей, что-
бы не открывали дверь никому, ни по какому поводу. Все знали, что страш-
ный людоед обитал в глухом лесу выше на склоне горы и что уже несколь-
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ко человек пропали. После того как мать ушла, в дверь постучали. «Кто 
там?» — спросил старший сын. 

«Я ваш сосед, мне нужна помощь. Пожалуйста, откройте дверь». 
«Твой голос слишком странный, — ответил мальчик. — Я не открою 

дверь». 
Через некоторое время в дверь опять постучали. «Кто там?» — спросил 

младший сын. 
Сладкий певучий голос отвечал: «Я хороший друг твоей мамы. Она при-

слала вам послание». 
«Покажи нам свою руку», — приказал мальчик. Показалась серая лохма-

тая рука. «Я вижу по твоей руке, что ты людоед. Я не открою дверь», — ска-
зал мальчик. 

Вскоре в дверь опять постучали. «Кто там?» — спросил средний сын. 
«Я ваша мама, я так устала. Пустите меня», — произнес слабый голосок. 
«Покажи нам свою руку», — ответил мальчик. Появилась побритая и на-

пудренная рука. Средний сын замешкался, но потом открыл дверь. И сра-
зу людоед впрыгнул в дом и проглотил мальчика. Два других сумели убе-
жать из дома, людоед погнался за ними. У реки росло такое высокое де-
рево, что говорили, будто оно доставало до небес. Мальчики добежали до 
ствола и стали изо всех сил карабкаться на дерево. Они забирались все 
выше и выше, а грузный людоед, как мог, карабкался за ними. Когда людо-
ед залез довольно высоко, мальчики достали несколько камней, которые 
они взяли с собой, и кинули их в людоеда, он не удержался, рухнул с дере-
ва и разбился насмерть. Кровь этого монстра разбрызгалась и пропитала 
землю. Вот почему, как говорят японцы, корни растения соба, из которого 
делают любимую гречневую лапшу, навсегда окрасились в красный цвет. 

В другой версии этой истории старший сын становится луной, а млад-
ший — звездой. 

 Древнее дерево

В сельских местностях некоторые люди верят, что, как только дереву 
исполняется тысяча лет, оно превращается в духа, который может быть до-
брым или довольно злобным. В некоторых местах говорят, что, если дро-
восек умирает в лесу, его дух превращается в ёкай. 

Дровосек Мусаби-но Гэн пошел в горы за дровами. Когда он попытался 
срубить большое старое дерево, то вдруг услышал чей-то шепот: «Будь осто-
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рожнее, я сейчас упаду, отходи». В испуге он оглянулся вокруг, но не уви-
дел ничего необычного и продолжал рубить. Снова голос повторил слова, 
и на этот раз дровосек громко закричал: «Кто здесь?» Единственным отве-
том стал звук падающего дерева. Дровосек в тревоге отпрыгнул, но нигде 
никакого дерева на самом деле не упало. Упорный дровосек продолжал ра-
ботать до темноты. Когда наступила ночь, дерево начало меняться самым 
страшным образом. На извилистом стволе показались глаза и рот. От ис-
кривленных корней поднялся синий свет, дух дерева. Упрямый Мусаби-но 
Гэн был проглочен деревом, и его больше никогда не видели. 

 Ïростая æизнь

Если царство ёкай может быть ужасным, то мир человеческих душ спо-
собен проявить такие добродетели, как преданность и любовь, которые 
сильнее смерти. Эти простые истины изложены в «Угэцу-моногатари», от-
куда и взята следующая история. 

Торговец по имени Кацухиро должен был ехать в Киото продавать 
шелк. Его жена Мияги, женщина необыкновенной красоты и мужествен-
ного характера, очень беспокоилась по поводу этой новой сделки. 

Она понимала, что без мужа ей будет трудно с деньгами, но все равно 
помогала ему приготовиться к дальней дороге. Накануне его отъезда су-
пруги нежно поговорили, Мияги загрустила перед грядущей неизвестно-
стью, но заверила, что будет ждать день и ночь возвращения мужа. Кацу-
хиро утешил жену, пообещав, что вернется к осени, когда листья маранты 
будет срывать ветер. 

Это старое дерево превратилось в динозавроподобного монстра.
Этим летом, однако, произошли волнения, и Кацухиро из-за беспоряд-

ков не смог поехать домой. Пришла осень, а о муже не было ни малейше-
го упоминания. Мияги расстроилась из-за его вероломства. Она написа-
ла стихи о своем горе и попросила петуха напомнить ее мужу, что осень 
уже прошла. 

Неспокойно стало в родной стране. Мияги решила убежать в безопас-
ное место, но вспомнила свое обещание. За это время построили новую 
заставу, на которой требовали документы, разрешающие проезд, но у Ка-
цухиро не было никаких документов. Опять он оказался в ловушке. Сми-
рившись с судьбой, Кацухиро остался в Киото. Тем временем Мияги ли-
шилась всех своих сбережений, ее обокрала сбежавшая служанка. Красо-
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та Мияги привлекала многих поклонников, но она всем отказывала. Так 
как страна была охвачена войной и не существовало ни одного безопасно-
го места, Кацухиро решил, что его жена мертва. Прошло семь долгих лет, 
наконец все стихло, и Кацухиро смог вернуться домой. Увидев свой ста-
рый дом, он облегченно вздохнул, но вся остальная деревня была разру-
шена. А дома его встретила красивая жена, такая же, какой он видел ее по-
следний раз, его любимая Мияги. Это была радостная встреча, и каждый 
делился печалью и тяготами разлуки, пока не пришло время спать. Когда 
Кацухиро проснулся на следующее утро, он обнаружил, что Мияги ушла. 
Вскоре странствующий нищий сообщил ему, что Мияги умерла задолго до 
этого дня. Кацухиро спал с привидением, дух Мияги сдержал обещание 
и дождался его возвращения. 

 Îбеùание хризантеìы

Необыкновенная верность описана в этой истории. 
Монах по имени Санмон познакомился с Соэнмоном, специалистом 

по военной тактике. Когда Соэнмон заболел, Санмон заботился о нем так, 
что двое мужчин поклялись стать кровными братьями. Соэнмон должен 
был уезжать домой, но он обещал встретиться с Санмоном в том же году, 
9 сентября. Однако, когда наступил этот день, пришел не Соэнмон, а его 
привидение. Пока Соэнмон был дома, его арестовал и задержал двоюрод-
ный брат, который плел против него интриги. Понимая, что из-за этого 
он не сможет сдержать обещание, данное Санмону, Соэнмон убил себя, 
чтобы его дух мог прийти вместо него. Обезумевший от горя Санмон от-
правился тогда в родной город Соэнмона и убил его двоюродного брата, 
отомстив за смерть друга. После этого сам Санмон исчез. 

 Ñиняя ìаска

А вот история о странном решении. 
Когда Каиан, известный как добродетельный монах, последователь 

дзэн-буддизма, посетил горную деревню, где сейчас префектура Тотиги, 
то местные жители испугались, решив, что он демон. Когда он спросил 
о причине их испуга, люди рассказали ему о другом монахе, жившем в го-
рах, который так сильно расстроился из-за смерти маленького мальчика, 
что съел его тело. Деревенские жители поэтому приняли Каиана за мон-
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стра, питавшегося человечиной и переодетого в монаха. Итак, Каиан по-
шел в храм на горе, чтобы посетить этого человека. Горный монах напал 
на Каиана, собираясь его съесть. Но ему это не удалось, и тогда он попро-
сил Каиана укрепить его духовно. Перед тем как уйти, Каиан дал монаху 
синюю маску и особую сутру, наказав монаху молиться строго по ней. Сле-
дующей зимой Каиан вновь посетил горный храм. Монах все еще был там, 
он стал невероятно худым и все сидел и читал сутру. Каиан поднял свой 
посох и сильно ударил им монаха. Монах мгновенно исчез. От него оста-
лись только груда костей и синяя маска. 

 Ïринöесса Õаси

В этой истории, известной также как «Хасихимэ», жена Ямадазаэмона 
по имени Кунитоки сошла с ума из-за того, что у мужа была любовница. 
Хотя жена много раз просила мужа оставить эту женщину, он не отвечал 

Злые духи в масках.
Японский фильм ужасов «Комната безумия», (1926)
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на ее просьбы, и бедная женщина решила отомстить. Рядом с ее домом 
был храм, который люди посещали в час Быка (между первым и третьим 
часом ночи по традиционным японским часам), испрашивая благосклон-
ность богов. Семь последующих дней она молилась каждый день в одно 
и то же время, чтобы стать живым демоном. 

На седьмую ночь она осталась в храме, и священнику пригрезилось, 
что боги согласились даровать женщине то, о чем она так искренне про-
сила. Но сначала она должна была надеть красное кимоно, выкрасить во-
лосы в красный цвет и разделить их так, чтоб получились рога, а на го-
лову надеть железную корону с тремя зубцами, и в каждом зубце надле-
жало зажечь огонь. После этого она должна была сидеть в реке Удзигава 
двадцать один день. Только так она могла стать живым демоном. 

Тем временем у ее мужа было несколько ужасных ночных кошма-
ров, и он попросил придворного астролога по имени Абэ-но Сэймэй 
объяснить их. Астролог предупредил Ямадазаэмона, что он может по-
терять жизнь в результате женской мести, тогда мужчина признался, 
что заставил свою жену страшно ревновать к любовнице. Астролог 
дал мужу точные указания, как защитить себя в том случае, если жи-
вой демон его бывшей жены ворвется в спальню ночью или встанет 
рядом с подушкой. 

Каждую ночь, так и не сумев отомстить, женщина-демон кралась по 
улицам Киото, устрашая горожан. Когда она встречала мужчину, то пре-
вращалась в красивую девушку, перед которой невозможно было устоять. 
Когда встречала женщину, то превращалась в красивого юношу. В лю-
бом случае она убивала беспомощную жертву, которую ловко околдовы-
вала. В конце концов никто не осмеливался ночью выходить на улицу, 
и император приказал Минамото-но Райко найти и уничтожить женщи-
ну-демона. Райко отправил за ней двух учеников, которые после долгой 
погони загнали ее в угол. Сдавшись, женщина-демон дала клятву пре-
кратить злые деяния и попросила оплакивать ее после смерти, обещав 
стать покровительницей. Затем она прыгнула в реку Удзигава и утону-
ла. Когда императору рассказали обо всем, он организовал тщательно 
продуманную церемонию похорон, на которых сто монахов читали су-
тры. Вскоре женщина-демон явилась во сне к слуге императора, прося, 
чтобы построили храм в ее честь у реки Удзигава. Император испол-
нил просьбу и построил храм, назвав несчастную женщину Принцес-
сой Хаси из Удзигавы. 
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 Ñуìасøедøиé отеö

Примерно двести лет назад в Токио, в районе Усигомэ, жил самурай по 
имени Иидзима Хэйдзаэмон. После внезапной смерти жены он остался 
один с дочерью Оцую, но вскоре женился снова, в этот раз на бывшей слу-
жанке Окуни. Когда Оцую достигла брачного возраста и была готова начать 
самостоятельную жизнь, Окуни влюбилась в слугу Гэндзиро, и они задума-
ли отравить Хэйдзаэмона. Того количества яда, которое они положили в его 
еду, оказалось недостаточно: Хэйдзаэмон остался жив, но разум его пому-
тился. Пока коварный замысел не раскрылся, Окуни и Гэндзиро сбежали. 

Оцую была очень расстроена такой неожиданной бедой, но понимала, 
что никто, кроме нее, не сможет позаботиться об отце. Она умоляла его пе-
реехать в более тихое место, где, как она надеялась, он отдохнет и, возмож-
но, его рассудок восстановится. Хэйдзаэмон согласился, и они вдвоем пере-
ехали в Янагисима Иокогава. После переезда Хэйдзаэмон проводил время, 
ухаживая за садом и пытаясь успокоить свое расстроенное сердце. Иногда 
он вдруг вспоминал, что с ним сотворили Окуни и Гэндзиро. В таких слу-
чаях он становился сам не свой, метался в гневе по дому или саду, разма-
хивая мечом, и клялся убить Окуни. Иногда он даже пытался убить Оцую, 
по ошибке принимая многострадальную дочь за свою неверную вторую 
жену. Но каждый раз Оцую сдерживала сумасшедшие приступы отца, ла-
сково с ним разговаривала, просила вспомнить, кто она. Хэйдзаэмон еще 
какое-то время размахивал мечом, а потом погружался в задумчивое мол-
чание. Это тоже расстраивало Оцую, и она опять нежно уговаривала отца: 
«Пожалуйста, отец, стань таким, каким ты был когда-то. Стань отцом, кото-
рого я так хорошо знала и любила». Потом она брала свой кото, на котором 
особенно хорошо играла, чтобы утешить встревоженного отца. 

 СОН ИЛИ РЕАЛЬНОСТЬ

Недалеко от тихой обители, где жили Хэйдзаэмон и Оцую, был широ-
кий ров с водой. Однажды молодой самурай Хагивара Синдзабуро, жив-
ший в Нэдзу, приехал сюда порыбачить вместе со своим другом доктором 
Сидзё. Они арендовали лодку и только спустили ее на воду, как Синдзабу-
ро услышал звуки кото, доносившиеся из дома на дальнем конце рва. «Ка-
кой приятный звук», — подумал Синдзабуро мечтательно и весь погрузил-
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ся в печальную мелодию. Так, не замечая ничего вокруг, он вышел из лодки 
и остановился у черного входа в дом. Дверь отворилась, и служанка Ионэ 
предложила Синдзабуро войти. Она отвела его в комнату, где сидела Оцую 
и играла на кото. 

С первого взгляда Синдзабуро и Оцую понравились друг другу. И они 
без всякого притворства и стеснения начали подробно рассказывать друг 
другу о себе. «Я Хагивара Синдзабуро из Нэдзу, — рассказал молодой са-
мурай, — мои родители умерли, и я один в целом мире, но с этого момен-
та я надеюсь на наши близкие отношения с тобой». Оцую, в свою очередь, 
поведала историю своей семьи и сказала, что она тоже рада найти тако-
го юношу, как Синдзабуро. Так они разговаривали часами. Во время паузы 
в беседе Оцую достала маленькую курильницу для ладана с изящно выгра-
вированным рисунком осенней травы и сказала: «Это дала мне моя мать 
перед тем, как умерла. Теперь я хочу, чтобы ты хранил ее как талисман на-
шей глубокой и долгой дружбы». 

В тот самый момент, когда она протянула подарок Синдзабуро, в ком-
нату ворвался Хэйдзаэмон с обнаженным мечом. Грубым, злым голосом 
он закричал: «Попался наконец, злодей!». Оцую в ужасе вскочила, закры-
вая своим телом Синдзабуро, но меч Хэйдзаэмона был быстрее. Сверкнув, 
он опустился на Оцую и убил ее. Синдзабуро выбежал в сад, преследуемый 
взбешенным Хэйдзаэмоном. Не найдя выхода, Синдзабуро оказался в ло-
вушке. Глаза Хэйдзаэмона горели дьявольской радостью, когда он прибли-
зился. «Так вам и надо, Окуни, жена моя, и Гэндзиро, мой слуга. Теперь вы 
получите свой урок». Меч сверкнул на солнце и с одного удара убил Синдза-
буро. Затем Хэйдзаэмон направил меч в свою сторону и покончил с собой. 

Синдзабуро вскрикнул как в кошмарном сне и открыл глаза, ощутив 
себя живым и здоровым. Ущипнув себя, он огляделся вокруг и понял, что 
все еще сидит в лодке. Очевидно, это был просто страшный сон. Синд-
забуро только собрался рассказать все доктору Сидзё, который тихо си-
дел рядом и ловил рыбу, как вдруг услышал звуки кото, доносившиеся из 
дома на дальнем конце рва. Но было еще кое-что. Засунув руку в кимоно, 
он вытащил маленькую курильницу с изящно выгравированным рисун-
ком осенней травы — ту самую курильницу, которую он во сне взял с бла-
годарностью у Оцую. Теперь он не был уверен, что же произошло на самом 
деле. Видя замешательство друга, доктор Сидзё осведомился, в чем дело. 
Но Синдзабуро спросил в ответ, чей это дом на дальнем конце рва, из кото-
рого был слышен звук кото. Доктор Сидзё поднял глаза: «О, это дом семьи 
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Иидзима, но я не слышу никакого кото. Должно быть, тебе кажется». Синд-
забуро подозрительно посмотрел на друга, но понял, что тот говорил ему 
правду. И решил оставить все, как есть, ничего не сказал о странном сне. 

 СТУК ТЭТА

Озадаченный Синдзабуро вернулся в Нэдзу с курильницей, лежащей 
в кимоно. Вскоре старый друг семьи по имени Юсай, который был дове-
ренным советником отца Синдзабуро, зашел навестить его. Заметив, что 
Синдзабуро выглядит подавленным, он попытался развеселить его: «Я не 
знаю, что тебя беспокоит, но уверен, что не так уж все плохо. Почему бы 
тебе не постараться все забыть? Не поддавайся унынию. Если не будешь об 
этом постоянно думать, возможно, все само собой прояснится». Он ушел, 
оставив печального Синдзабуро, который ни слова не сказал о событиях 
того дня. Наступила ночь, в доме и вокруг него все стихло. Все уснули, кро-
ме Синдзабуро, который все еще бодрствовал, пытаясь расшифровать сон. 
Вдруг в полночь он услышал стук тэта, ка-ран-ко-рон, сначала слабый, но 
потом все громче и громче, пока шаги не стихли прямо напротив его две-
ри. Голос сказал: «Синдзабуро, господин, это Йонэ. Я привела свою моло-
дую госпожу к вам. Пожалуйста, откройте дверь». 

«Оцую!» — закричал Синдзабуро, переполненный радостью, даже не 
подумав, насколько странно, что две женщины из его сна пришли наве-
стить его в полночь. Он открыл дверь так, будто давно уже ждал этого. 
И конечно, перед ним стояли Оцую и ее служанка Йонэ, которая несла бу-
мажный фонарик с изображением пиона. Синдзабуро заметил также, что 
Оцую была одета в кимоно, украшенное тем же узором осенней травы, что 
и курильница, которую она ему подарила. «Входите», — сказал Синдзабу-
ро. Из темноты ночи две женщины плавно вошли в комнату, легкий вете-
рок поднялся при их движении. Синдзабуро не замечал ничего странно-
го ни в их манере двигаться, ни в их лицах, которые были слишком блед-
ны. Он был просто счастлив, очень счастлив вновь видеть Оцую. Хотя все 
еще не смог объяснить свой странный сон и появление курильницы, Син-
дзабуро охотно отбросил беспокоящие его мысли. Он сел рядом с Оцую, 
и они немедленно продолжили свой задушевный разговор. 

Когда прокричал первый петух, Ионэ вздрогнула и испуганно восклик-
нула: «Молодая хозяйка, пойдемте сейчас же. Давайте уйдем, пока нас не 
хватились». Две женщины выскользнули из комнаты, легкий ветерок стру-
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ился за ними. Еще долго после того, как они ушли, Синдзабуро слышал 
звук тэта, ка-ран-ко-рон отдавалось в его ушах. 

 Óæасное известие ìонаха

На следующее утро Синдзабуро проснулся очень поздно. Чувствуя себя 
неважно, он решил ничем серьезным не заниматься. 

На самом деле он мог думать только о будущей ночи и ждать, когда на-
ступит темнота и он снова сможет увидеть Оцую. Так он сидел целый день 
и ждал. Наконец наступила полночь. И опять, как и предыдущей ночью, 
он услышал звук приближающихся тэта. В дверях снова показались Оцую 
и ее служанка с бумажным фонариком. «Входите, входите!» — воскликнул 
Синдзабуро, к нему возвращалась бодрость. И еще раз он пригласил Оцую 
в комнату, где они вдвоем болтали непрерывно до первых петухов. 

Так продолжалось ночь за ночью. Вскоре городские жители начали по-
говаривать, что молодой Хагивара проводит ночи с привидением. Слухи 
пошли из-за того, что от света в его комнате на раздвижной перегородке 
сёдзи виднелись очертания тени сидящего Синдзабуро. Плохо было то, что 
напротив него сидела тень, выглядевшая как скелет, и эти две тени двига-
лись так, будто они разговаривали. «Опасно, опасно», — шептали соседи, му-
рашки бегали по их спинам. Но никто ничего не предпринимал. 

Наконец слухи дошли и до старого друга семьи Юсая, который поспешил 
навестить Синдзабуро. Он увидел спокойного молодого человека, слегка устав-
шего. «В чем дело, я слышал, будто ты разговариваешь с привидением? — тре-
вожно спросил Юсай. — Мне рассказали о привидении, приходящем к тебе 
каждую ночь, но это не может быть правдой. Расскажи мне, что происходит». 

Синдзабуро оставался невозмутимым: «Приходит привидение? Конеч-
но, нет. Вот в доказательство курильница, которую она мне подарила, ког-
да мы встретились в первый раз». Юсай посмотрел на маленькую куриль-
ницу с изящно выгравированным рисунком осенней травы. Затем Синдза-
буро рассказал историю с самого начала — и о рыбалке с доктором Сидзё, 
и о доме в конце рва, где играли на кото, и о последующих ночных визитах. 

Выслушав историю Синдзабуро, Юсай сильно разволновался и пошел 
к доктору Сидзё, чтобы тот подтвердил историю о рыбалке. «Да. Это чи-
стая правда, что мы ездили на рыбалку в тот ров, — сказал доктор Сидзё. — 
Но интересно, почему вы сейчас об этом спрашиваете, ведь все было око-
ло восьми лет назад». 
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«Восемь лет назад? Не недавно?» — допытывался Юсай. 
«Нет, это было давно, около восьми лет назад. Примерно в то время, ког-

да мы ездили на рыбалку, мне довелось услышать историю семьи Иидзи-
ма, которая жила в доме в конце рва. Сумасшедший хозяин дома Хэйдзаэ-
мон, убив свою дочь и ее служанку, покончил жизнь самоубийством. Под-
робности этой грустной истории до сих пор сохранились в моей памяти». 

Озадаченный Юсай попросил доктора Сидзё съездить с ним к тому рву, 
где доктор с Синдзабуро рыбачили примерно восемь лет назад. Они на-
шли разоренный дом Иидзима Хэйдзаэмона, когда-то ухоженный сад весь 
зарос травой. «Очевидно, что семья погибла много лет назад, — задумался 
Юсай. — Не знаю, в чем дело, но это плохой знак». 

Он побеседовал с монахом в храме Синбандзуйин, где находилась могила 
семьи Иидзима. Юсай поведал монаху все, что знал. Священнослужитель вни-
мательно слушал, и выражение его лица становилось все более озабоченным. 

«Если все это правда, тогда дело действительно ужасное, — сказал мо-
нах. — Это говорит о том, что Оцую и Ионэ несчастны в своих могилах 
и что их души бродят. Теперь, когда вы мне рассказали эту историю, я по-
нимаю, почему пионовый фонарь на могиле Иидзима все это время оста-
вался чистым и выглядел новым, без единой дырочки в течение последних 
восьми лет. Никогда я не видел его рваным или поцарапанным, а это всего 
лишь бумажный фонарь. Я всегда думал, что это странно, но теперь я знаю, 
что приключилось с Синдзабуро». 

Монах долго и напряженно смотрел на Юсая. «Мне очень жаль гово-
рить вам это. Но Синдзабуро осталось жить всего несколько дней». 

В ужасе Юсай ухватился за монашескую рясу: «И вы ничего не можете 
сделать, чтобы прекратить появление этих привидений у Синдзабуро? Со-
всем ничего?»

Сначала монах покачал головой. Но потом произнес: «Может быть, 
и есть выход». Он поручил Юсаю взять полоски бумаги, на которых монах 
напишет специальную защитную сутру, и поместить их над всеми дверя-
ми, окнами и другими отверстиями в доме Синдзабуро. 

Он также сказал Юсаю, чтобы тот приказал Синдзабуро молиться по 
ночам и не прерывать молитву, что бы ни случилось. 

«Если вы будете четко следовать моим инструкциям, — предупреждал 
монах, — то привидения не смогут войти в дом, и у нас будет шанс из-
гнать этого демона, который преследует Синдзабуро. Я лично буду молить-
ся столько, сколько потребуется». 
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Юсай взял полоски бумаги и повесил их над всеми отверстиями в доме 
Синдзабуро. Он приказал Синдзабуро начать молиться и не останавли-
ваться ни под каким предлогом. Молодой человек делал все так, как ему ве-
лели. Однако в душе он отказывался верить, что его красавица Оцую, такая 
живая и такая прекрасная, могла быть привидением. 

РАЗОРВАННЫЙ ПИОНОВЫЙ ФОНАРЬ, 

ИЛИ ПРИЗРАК ОИВЫ

Из уважения к Юсаю Синдзабуро начал молиться, когда наступила 
ночь. В полночь, как обычно, звук тэта, ка-ран-ко-рон, приблизился и за-
тих у двери, теперь уже защищенной оградительной сутрой. Безуспешно 
попытавшись проникнуть в дом, Оцую закричала: «Синдзабуро, пожалуй-
ста, пусти меня, как ты обычно делаешь, давай снова побеседуем». 

Хотя Синдзабуро жаждал увидеть ее, он отказался открывать дверь, со-
средоточился и продолжал молиться, несмотря на мольбы Оцую, которые 
были слышны всю ночь. Наконец закричали первые петухи. Стук тэта стал 
удаляться от дома, пока не стих вдали. На следующую ночь, и через день, 
и на следующую ночь повторялось то же самое. Оцую и Ионэ приходи-
ли и умоляли пустить их. Каждый раз они уходили с первыми петухами. 
Семь ночей Синдзабуро продолжал молиться. В храме Синбандзуйин мо-
нах тоже молился, веря, что сутры скоро подействуют. 

На восьмую ночь опять приблизился стук тэта и голос Оцую грустно 
проговорил: «Синдзабуро, пожалуйста, открой дверь. Если бы я только мог-
ла увидеть тебя еще раз, мои сокровенные надежды сбылись бы. Мне неза-
чем жить в этом одиноком мире. Пожалуйста, пусти меня, Синдзабуро, ну 
пожалуйста». 

Хотя в душе и желая, чтобы дверь открылась настежь, Синдзабуро оже-
сточился против Оцую и игнорировал ее печальные мольбы. Еще семь но-
чей он продолжал молиться, повышая голос так, чтобы не слышать, как 
стонет Оцую у двери. После четырнадцати дней и ночей сутры не по-
действовали на привидений, которые продолжали приходить в полночь 
и просили пустить их в дом. Но все равно Синдзабуро молился. 

Наступила двадцатая ночь. Две женщины пришли, как обычно, и Оцую 
умоляла голосом, звенящим, как натянутая струна кото: «Синдзабуро, ты 
никогда больше не позволишь мне увидеть тебя. Это так меня огорчает. 
Единственное, о чем прошу, — позволь увидеть тебя еще один раз». 
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Ёкай в образе пионового фонаря
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Синдзабуро слышал рыдания Оцую. Но он зазвенел колокольчиком 
и стиснул свои четки, распевая молитву еще громче, чем раньше. С первы-
ми петухами Оцую и Ионэ исчезли. Когда затихли звуки тэта, Синдзабу-
ро рухнул перед алтарем, у которого молился, и заплакал: «Оцую, я тоже 
хочу видеть тебя, и больше, чем ты можешь себе представить. Но я не могу, 
я не должен этого делать. Пожалуйста, пойми это и прости меня. Смирись 
с тем, что между нами все кончено». 

Пришла двадцать первая ночь. Сжимая курильницу под кимоно, Синд-
забуро начал молиться. В полночь застучали тэта — ка-ран-ко-рон. Голос 
Оцую, слабый и тихий, сказал: «Синдзабуро, сегодня двадцать первая ночь. 
Это будет последняя ночь, когда я пришла увидеть тебя, потому что после 
сегодняшней ночи я уже никогда не приду. Это прощание». 

Когда Синдзабуро услышал эти слова, его охватила грусть. «Оцую, се-
годняшняя ночь правда последняя?»

«Да, Синдзабуро, так должно быть. Хотя я старалась изо всех сил снова 
и снова, я не в силах преодолеть силу сутры и твоих молитв. Это значит, что 
я никогда не увижу тебя больше. Теперь все кончено. Для меня это конец». 

Синдзабуро ощутил какое-то смешанное чувство потрясения и жало-
сти. «Раз так, то и у меня тоже больше не будет желания жить, если никогда 
больше не увижу тебя. Ох, Оцую, я понимаю, какую страшную вещь я пы-
тался совершить, прогоняя тебя». 

Затем Синдзабуро постарался подняться, его тело ослабело после про-
должительной молитвы в течение двадцати одного дня. Собрав все остав-
шиеся силы, он, шатаясь, стал срывать сутры и впустил Оцую. Как только от-
крылась дверь, Оцую, поджидавшая этого момента, подскочила к Синдзабу-
ро и набросилась на него. В этот момент вдалеке прокричал первый петух. 

И точно в этот момент разорвались четки в руках молившегося за Син-
дзабуро монаха в храме Синбандзуйин. Бусины покатились по полу. Вне-
запно монах прекратил молиться. «Так значит… — пробормотал он, качая 
головой. — Да, Синдзабуро был слишком молод. Ему нельзя было помочь». 

Монах понял. Он поставил свечи в алтарь и медленно покинул молель-
ную комнату; его миссия завершилась. 

На следующее утро Юсай пришел к дому Синдзабуро и удивился, уви-
дев все двери и окна открытыми настежь. Вбежав в дом, он стал звать Син-
дзабуро, но остановился и вскрикнул, парализованный страхом. На полу, 
держа в руке курильницу с изящно выгравированным рисунком осенней 
травы, лежал мертвый Синдзабуро. Его волосы были спутаны, длинная бо-


